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"It Is Not Very Difficult. "

om Q)/loncHinuriirrdhasya jniiniiJijana-Jll/dkayij

cak'lIr umnifltlJln yena lasmm irf-gural.t! nama/;

This booklet is an inlroduClion to Sanskrit. laken from our Beginner's Sanskrit
Course. II contains the following: a brief description of Sri Caitanya Mahaprabhu
and Srila Jiva Gosvami. pronunciation, SrTIa Prabhupada on pronunciation, Pan
One, and Part Two.

Pan One, in seven chapters, explains the basic elements of grammar, based on
Hariniimt1mrra-vyiikara(lU by Srila JiV3 Gosvami. Part Two has instructions and
exercises on conversation. adopted from lhe Rapid Sanskrit Speaking Course of
Dr. K.C. Mishra.

It is important to learn lhe grammar of a language and also la approach it
through conversation. You will be surprised to discover for yourself, how easy
Sanskrit actually is.

SrTIa Prabhupada: ·'Yes. So any serious studenl can learn 31 home. h is llot very
difficult. And after studying one or two or a dozen sentences like that,
automatically, yes, he learns sandhi, he learns verb, he learns subject, object,
everything. I have no lime, otherwise I would have made 811agavad-gfltl gram­
mar. Yes. (...) You can do that. You can do thac People will read it, Bhagavad-gfta
grammar. On the B!lagavad-gfta tcach thcm grammar. JUSt like Jiva Gosvami
compiled Harinamfjmrra-vylSknrana, simIlarly, you write. You have got both the
knowledge, Sanskrit. and through English, Bhagavad-gful grammar. People will
take it. I have no time; otherwise I would have done it. Simply nominative case,
objective case, sabda-riipa." (Conversation with Dr. Patel)

All quotations are taken from Srila Prabhupada's books, leclUres. or
conversations unless marked otherwise. To exempljfy a certain rule, we have
sonlctimes takcn portions of a BfJagavad-gfta verse and arranged the words in a
different order, followed by a rudimentary translation.

Begging for the well wishes of all the Vai~l)avas,

The publisher, Vrindavan. Kartik 2000



Introductory Cour'8e

Sri Caitanya Mahaprabhu (1486-1534)

kala dint! miJra pUlrer !J(lfe kh~i Ji/a

alpa dine dwidaia-phalii. a(\'(/((I Jiklli/a

I

"After some days Jag,mnatha Misr<l in:lugul1lted the primary
education of his son by pcrfonlling the hale khadi ceremony. Within a
very few days the Lord learned all the !cUers and combinations of
Ieners.'· (Cc. Adi 14.94)

The following is paraphrased from different Bhaktivedanta purpons:

Hiite k/104i is the beginning of primary education. Althe age of four
or five years, on an auspicious day ctllled .'iJyii.rambha. there is a
ceremony worshiping Lord Vi~l)u. And aflcr thtlt the teacher gives the
child a long chalk pencil and, guiding the hand of the student. he

instructs him how to write the letters of the alphabet (3{ 3fT ~ t and
so on) by -wTIting big letters on the floor. When the child is a linle
advanced in writing, he is gil'en a slate for his primary education. This
ends when he has learned the two-letter combinations (<'3" "3{ ~ and so
on). Lord Caitanya Mahaprabhu was given lessons by teachers named
Vi'!!)u and Sudarsana.

In His eighth year. He was lIdmiued into the fola (school) of
Gangadasa Pal)l,lita in Ganganagtlra. close by the village of Mayapura.
In IWO years He became well read in SlInskrit grammar and rhetoric.
Anyone serious aboul studying the Sanskrit language should first learn
grammar. It takes some time, but once one has learned the grammatical
rules and regulations very nicely, aU other scriptures or subjr-ct mallcrs
in Sanskrit are extremely easy to understand. for Sanskrit grammar is
the gateway to education. There are many schools of grammar in Ihe
Sanskrit language. The most famous of which are the systems of Pa~ini,

Kalapll (which was studied by Mahaprabhu). and Kaumudi. with their
differenl branches of grammatical knowk"dge. A slllJenf was SUPP(hOO
to study for twelve years. but Mahaprabhu would immediately learn
grammatical 11.1leS and definitions by heart simply by hearing them
once.
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It appears thal Mahaprabhu read the slIIrt; and also the Ilyiiya in His
own study and He was in competition with His. friends, who were
studying under the celebrated Pal)~ita Raghunalha SirOmlll)i. In His
house He found all the important books. which belonged to His falher,
who was also a pa~l+ijla. At the age of fourteen He was considered one
of the best scholars of Nadia, the renowned seat of Ilyayu philosophy
and Sanskrit learning. The !>'"wrfa p01){1itas and the lIui)'iiyikas were all
afraid of confronling Him in liferary discussions_ Ke~ava MiSra of
Kashmir, who called himself the great digvijayr (conquerer of the
world), came to Nadia wilh a view 10 discuss with the pa(l+iitas there.
Afraid of him, the tola professors of Nadia left town on tbe pretext of
being invited elsewhere. KeSava Misra mel Mahaprabhu aI the
Barokona-ghala in Mayapura, and after a very short discussion he was
defeated by the boy.

Lord Caitanya had started His own C(J1u.~pii!hT (village school) in the
cclfldi'I/UJlldapa within the counyard of the fortunate Mukunda Safijaya.
He taught gralllmar to Hill students. who became extremely expert in
dealing wilh word jugglery. Almost anyone cxpen in studying grammar
interprcts the Jiislras in many ways by changing the root meanings of
their words. A student of grammar can sometimes completely change
the meaning of a sentence by juggling grammatical rules.

After rClUming from Gaya, where He had laken initiation from
I,§:vara Pun, Caitanya Mahaprabhu continued teaching. Seeing the word
jugglery of His students, He started to explain grammatical rules by
simultaneously speaking about the glorics of the Lord. For example,
dhiitu means verbal root, withollt which there is no language. BUI dhatu
also means vital force. So Caitanya Mahaprabhu cxplained that dhiitu
means Kr~lJa. without Whom there is no life.

Undemanding the desire of Caitanya Mahaprabhu, Srila Jlva
Gosvami later developed this foml of grammar in his book
Hariniimiimrta-vyiikam(Ja (Grammar with the nectar of SrI Hari's
namcs. It is still current and prescribed in the syllabus of schools in
Bengal and considered to have an almosl mystical effecl on its readers.
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Srilajiva Gosvami (1511-96)

Jiva Gosvami was born in Riimakeli, West Bengal. As he grew in
years, he gradually developed all the bodily symptoms of a maha­
pllru,w, or :m empowered person. Scriptural descriptions of such souls
include elongated lotuslike eyes. large shoulders and chest, an
effulgence that appears like molten gold. and other specific features. In
1514 his father, Anuparna, the younger brother of Rlipa and Sanatana
GosvarnTs, passed away. This devastating event had the effect that Jiva,
although only a child at the time, resolved to renounce the world. Thus,
with a burning passion for spiritual enlightenment SrI Jiva studied the
scriptures as he grew into his teens. He was greatly fond of Srimaa·
Bhiigavalam. Later he came 10 Navadvipa to study nyiiya (logic). and in
the company of Sri Nityananda Prabhu, he circumambulated the entire
Navadvipa-dhama. Following the instructions of Nityananda Prabhu,
Jiva proceeded to Varanasi to study under Madhusudana Vacaspali, an
important disciple of $arvabhauma Bhanaciirya. In a relatively short
time, Sri JivfI became particularly well-versed in aU aspects of Vcdanla
philosophy and he developed a reputation as an eminent scholar. To this
day. both Senares Hindu University and the Sanskrit University honor
JivII Gosvami by dedicating sub-departments to the study of his works.

At the age of twenty years, having completed his studies, he went to
Vrndavana. where he was initiated by Rupa Gosvami. Jiva Gosvami's
fame spread all over India. As a result, Empe~or Akbar tTave1ed to
Vrndavana in the year 1570, just to have an exclusive audience with the
Gosvami. It is said that Akbar was moved beyond words. In the garden
called Nidhuvana, the emperor had a genuine spiritual experience, by
the grace of Jiva Gosvami. and then he directed his men to commence
construction of the four original temples of Vrndavana. After the
disappearance of Srila Rfipa GosvamI and Sanatana Gosvami, sma JTva
Gosvami became the aca')'u of all the Vai~l)avas in Vrndavana, Ben;;al,
and Orissa. It is to his credit that three of his slUdents were Sn1a
Naroltama das Thakura, Srlnivasa Acarya, and Sri Syamananda Prabhu,
the great preachers of Gau9J'ya Vai~Qavism.

Besides maintaining temples, teaching philosophy, receiving guesls,
and excavating the holy places, Sri Jiva Gosvami composed and ediled
at least twenty-five books with a total of 400,000 verses, which is equal
to all eighteen Pural)as. His books are all imoortant c1u~ics_ Blit the
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From the Marigalilcara~aof

Harinamamrta-vyakara~a

I offer my humble obeisances to Sri Sri Radha and Knl)a. To
worship ~l)a. I shall arrange a row of His names as a garland for Him.

ACJuta Aji1CJ Adhok,l'aja Tsa lsvara Upe/ldra Kwilsllri Kapi/{J Kalki
KU(Ul Kefava Copiila Govillda Caturbhuja Caturvyiiha Trivikrama
Diimodnra Nara-Niirii)'o{w Nrsilil/w P/t(imbaru P,lfll-1ottomu Rala
Buddha Bhiitefa Bluite$wmJ Mahiipllru,fa Mad/wwl Yadava RMha
Riilf/a Lalqmf VijmtJlIu Vi,if1ci Vj,l'~1lI Vi~'~llU;akra Vi,~(lttjwJa Vi,~~lIlda$a

Vi,f(ltIpada Vi-1~lIIb"akti Vj~(IUVarg(1 Vi$(lUSarga Vr-)'(Iilldra Sivu
SUlikar-1o(la Satsaliga Sarvdvara /-lam fiar; Narikamala lIarimilra

This garland wiU quickly bestow joy 10 the reader. I have scen many
intricate explanations of Sanskrit grammar which use tenninology that
lacks any transcendental meaning. For the pleasure of the Vaigl3.vas, I
have therefore compiled H(Jritllimamrt(J-vJiikara~lQ, which is beautified
with the names of Ban. Those who are despe:rate for water in the desert
of Sanskrit grammar and who constantly find cornplications and
obstacles, may now drink this Harinamam!1am and dive into it hundreds
and hundreds of times. ~One who chants the holy name of Ihe Lord is
immediately freed from the reactions of. unlimited sins, even if he
chants indirectly (to indicate something else), jokingly, for musical
enlenainment. or even neglectfully. This is accepted by all the learned
scholars of the scriptures. w (Sa 6.2.J4)

Snla Prnbhupa.da: ~Snla Jiva Gosvami compiled a grammar in two
parts named Las"u·flari/liimiimrta-v)"iikara~la and Brhad­
HarjflumiiJ1lrta-vyakara~lU. If someone studies these twO texts in
vyukara(la, or grammar, he learns the grammatical rules of the Sanskrit
language and simultaneously learns how to become a great devotee of
Lord Knoa." (Cc. Adi 13.29 purpon)
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Madhyama-Harinamamflam
Abbrcviati.on of Harillii/lliilll[f(j-vyuk(jra~w

5

Paryini is the authority of Sanskrit grammar, and SrTla Jiva Gosvami
followed his standards. But, because paQ.ini's grammar is extremely
concise, it required many commentarics of other geniuses. Therefore
Ifva Gosvami gave special attention 10 clarity evcn al the sacrifice of
being concise. Another special- feature of his grammar is that he
enriched it with rhe holy names of Hari, of which the Vai~Q.avas arc
very fond.

Yadu dusa has been studying and tcaching Harillamii.m[tam for the
last ren years in Vrindavan. With Madhyama-HlUillallliim[twll he is
presenting a summary study, especially meant for latecomers, i.e. for
those who didn't start at the llge of six. Out of the tolal 3,200 sutras he
selected Ihe most importanl ones for memorizing. His commentaries an:
self-explanatory and can be studied at home. Twice a year he offers
courses in Vrinda,'an.

In Volume One you find:

All ~'jjtrm' with a technical English translation,

Vrtti~· (Sanskrit comments),

The examples given by Jiva Gosv3ml.

Volume Two is providing:

The transliteration of each sutra with a small reference to
H ari/liil/liimrta-vyakara{la.

Word-by-word meaning,

Explanations of siilras. vrl/j~·. and examples,

More examples and references 10 relat~ ~·'-llras.

There are various appendices:

Sab'la-rijpa-swigraIUl-the declension of the most common words.

Dhiitu-rupa-swigralw-lhe conjugation of most important verbs,

Dhiitu-smigralla-a list of more th1:.n 1000 d"iitu.~ compiled by Jiva
r.n~v"l11i
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Pronunciation

Lord Brahma is the personal reprcscnt3lion of Narayal.1a, the
Supreme Lord, and the source of the transcendental sound orilkiira, 3';,
composed of the three original sounds of the alphabet: a-u-m. O,i,kiira
is the secret essence and eternal seed of all Vedic hymns. From OIhkiira
Brahmii created all fhe other sounds of the alpllabet, including the seven
musical notes: ~'a (~a{1ja), r (r~abhu), gil (giilldlu'ira), mu (madhyama),
po (pancuma-the "fifth note"), diU! (dhaivata), and ni (lIj~ada). These
sounds are are known as Sa, Rc, Oa, Ma, Pa, Da, Ni.

The word Sanskrit means "mosl perfect" because not a single letter,
word, or verse can be pronounced without having a bona fide principle.
The flTst principle. which is hardly secn in any other language, is that
for every sound there is only one leller, and for every leller there is only
one sound.

There are five places for pronunciation: the throat, the palate, the
upper part of the palate, the teelh, and the lips. In pronouncing vowels a
sound is produced by air by these different organs and the tongue. The
air is not stopped or blocked at any point. With consonants the sound is
produced in a similar way, but the tongue or the lips make a full
contact, stopping and releasing the air.

1. kaD!hya a ii ka kha sa glla na Iw
(gutlural)

2. tiilavya , f ca cha Ja jha ;;a ya 'a
. (palatal)

3. ffiilrdhanya , ,
'" rha <la 1.ha aa m '"(retroflex)

4. dantya I I 'a fha <la dlw aa la ,a
(dental)

5. ~lhya a u pa pha ba hIm ma
(labial)
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I. Ko and kho 3rc the same sounds_ Ko is non-aspirated (less air) and
kIItl is aspirated (more air). The leuer is wri!ten as kha. bUl do nOC
pl'Oflounce the -h-. Rather. say Ita. but release more air. The same holds
lrue fOt" ca and cllO. fa and fila. fa and tho. and po and pllll. There is
however the letter ha which is pronounced.

2. The sound {I is similar to ha. When ~ appears at the end of a word it
is pronounced as an echo of lhe prcceeding vowel. For example i~ is
pronounced ill;.

3. To pronounce lhe palatals (please see the chart) pUl the tongue in the
position 10 pronounce i. Now, in this position, practice the other letters
of lhis group. For the letters ClI to fia the tongue makes full contact with
the palate. For sa and )'0 the tongue makes less contact. Be especially
careful to practice pronouncing sa witn the tongue in this position to
produce a sound found in Gem\an words such as -ich- (I).

4. The retroflex letters are pronounced with the tongue bent upwards so
that the tip of the tongue touches the palate.

5. The dentalleuers are pronounced with the tongue touching the upper
front teeth_ Americans may experience some difficulty in pronouncing
the denlal letters_

6. The lener 0; is pronouncet.l as in aisle. and all as in h.Qur.

• krwoivo trpti,il bhajata sadaiva (from Sri GllfV-anakJJm 4), vOllde
riipa-StJIlutallau rag/lll-yugall (from Sri $Ofl-gosl,lumy-tl!,akwn).

7. The letter va is pronounced with the teeth and lips.

8. By the influence of modern languages, jiia is mostly pronounced gya.
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Srila P,.-abhupada on Pronunciation

"The children cannot pronounce correctly the Sanskrit. Let them
read it correctly, Ihnt is wanted first. They must pronounce nicely
English and Sanskrit. The English is no difficulty. If you can do this,
then your education is all right. You may introduce contesls, but if the
children and also the older devotees cannot pronounce Sanskrit
correctly, it is all a useless waste of lime." (on Gurukula, leller to
Ak~obhya)

"So we should try to learn, get il by heart, at least one sloka. two
ilokas in a week. And if we chant that... Just like you are chanting so
many songs, similarly, if we chant onc or two verses of Srfmad­
8hilgavatam, that will make you verJ quickly advanced for spiritual
realization. We are therefore taking so much trouble 10 get this
transliteration, the meaning, so that Ihe reader may take advanced slep,
full advantage of the malltra. It is not that to show some scholarship,
that .,( know so much Sanskrit." No. It is just offered with humility to
learn Ihe IIW/ltra because one who will chant the IIwlllra.,. They are all
transcendental vibration. Just like Hare ~I)a /lW/lIra ... This is mahii­
malllra, but Ihey are also mal/lras, all the verses from Bhagavad-gita,
Srlmad-Bhiigavata/ll' spoken by Kr~lJa, spoKen by... Bhiigavata also,
spoken by KnDa. Vyiisadeva is incarnation of Knr:m. They're also
llla/ltras, infallible instructions. So try to get it by heart, chanting. Either
you chant by seeing the book or get it by heart, it is all the same. But try
10 chant one, two Slokas daily. Chant.

Pradyumna: (chants with devotees responding)

iri-slIka IIvi./ca

iilma-miiyiim TIe riijan parasyiillllblwviitlllalla~l

Ita 8!W!eliirtfla-.~al/lba.lldha~I...

Prabhupada: (correcting) Na ghareliirtha·samballdlwll. Like that. It is
written like that?

Pradyumna: Ghareliirlha.$a/llba.lldha~l.

Prabhupiida: ar/ha, artha separated?

Pradyullllla: No. Together. Gharetiirl!la.

Prabhupiida: No. Gha!etarllw-.\·wllballdha~J. It should, should not be. Na
gharetiirtha·samballdhub. Like that. Ta should be long. Ta. Gha!eta
artha-samballdluU.l. Na gha!elartllQ-!..umbaJulJUJ~I. Is that all right?
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Pradyumna: Yes.

Prabhupada: So pronounce like lha!.

Pradyumna: Na g"a!etilrt"a-samb,mdlla~l.

Prabhupada: Loud. Na gha!etilrtha-sambandhab.

Pradyumna: Na gha!etilrtha-.fUmbandha~1.

Prabhupada: Yes. Na ghafetiirtha-samballdhull.

Devotees: Na ghafetiirt"a-sal/lballdha~l.

Pradyumna: Svapl/u-dra~'fl/r ivafijasa.

Prabhupada: Oh. Again pronounce.

Pradyumna: 5ri-suka uviica (repeats verse)

Prabhupada: Very important verse. Now we shall go 10 lhe words and
meaning. Again recite. Sri-s/lka uvilca.

Devotees: (repeat verse)

Prabhupada: Once again. Do it again.

Pradyumna: (repeats verse)

Prabhupada: Again (devotees repeat verse again). Anyone can recite?
All right. See the book and recite.

Syamasundara: SrI-inka Ilvika iitma-milyum rte raja"
parasyiinubhavatmalla~l.

Prabhupiida: ParaS}'a. The transliteration is the long a. You have seen?
Vou just try to follow lhe transliteration. That will be easier.

Syimasundara: Parasyiirlll ...

Prabhupada: Parasyil/lubhava, blulvlitrrwllab. Atl/ul.

Syamasundara: Yes. Long a over a. Atmarl(lb.

Prabhuplida: Yes. Now, beginning.

Syamasundara: Parasyiimt...

Prabhupada: No. First line (devotees repeat).

Syamasundara: Srf-fuka uviica iitma-milyilm rre riljan
parasyiinubhavilllllalwil.

PrabhupMa: Read il again.

Syamasundara: Srr,sllka IIvaco iltma-miiY"1ll Tte rajan
parasyarmbhaviHmana!1 na 8hu!etartha...

Prabhuplida: Na gharelilrl"a-sambarrdha~l. Svap"a-dra,~rur ivc'Jllju.rc'J.
Next Next. You read. Go on. One after another.

(Devotees continue reciting, Prabhupada corrects.)
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You read the transliteration. The thing is hearing the meter and
repeat. That's all. The writing is already there, transliteration. Simply
you have to hear the words. Just like you have chanted so many verses,
songs, by hearing. The hearing is very important. A child learns another
language simply by hearing, pronunciation, hearing. That is natural. If
we hear one thing repeatedly, you willlcarn. You wiIlleam. So one has
to hear Linle attentively. Then it will be easy. There is no difficulty. Just
like you are singing our song in tune, (sings) ~-alhsilra-diivjjllala-Jrf1ha·

laka. This is by hearing. So simply you have to hear. Therefore whole
Vedic iastra is called iruti. It is a process of hearing. (Coughing) This
is a disease of old age. These are the warnings that the body is getting
rotten. Go on. (Recitation continues.) Next Each one of you. Nu
gJICJ!etlirtha-samballdha~1 svaplla-dra$!ur ivli/ijasa. What is the a/ijasa
spelling?

(Prabhupada continues correcting.)

Prabhupada: T-a-r. Yes. T-a, artha. So you were missing that r. Na
gha!etiirtha-samballdha~l. All right. Next. (Recitation continues.) Gel it
next. Come here. So you have to study like that. So many slokas, I am
taking so much labor. If you do nO! read it carefully... It is nol that I am
making business, for selling only, and not for my students. You must all
read like this, practice. Why so much trouble is being taken, word to
word meaning and then transliteration? If you chant this mantra, thal
vibration will cleanse the atmosphere. (...) Next chant. (Another
devotee recites verse.) Very good. Next, next. Bhanu prabhu (Bhanu
reciles). Thank you very much. He has pronounced very nicely. So he
will leach you. Ves. Next (Another dcvotee recites verse.) Very good.
(Another devotee recites verse.) Very good. Ves. In this way, each one
of you, you chant and others will follow. Then one or IWO days, you get
the slow by heart. You can chant It is not difficult. Now read the word
meanings and translation." (lecture on S8. 2.9.1)

"So we want to create a new generation in your country so that in the
future there'll be fluent speakers in Srimad.B/wgavatam and preach all
over the country, and your country will be saved. This is our program.
We have come here nOI to exploit your country, but to give you
something substantial. This is ~1J.a consciousness movement. So read
BJwgavatam, pronounce the verses very nicely. Therefore we're
repeating. You hear the records and t:y to repeat. Simply by chanting
the malllra, you'll be purified. Simply by chant... Even if you do not
undersland a single word of it, simply if you chant, Ihis vibration has
got such power. Sr~varam sva-kathaJ; kmltlJ; pu~ya-sraval;UJ-kTrtanaJ.I."

(lecture on S8. 1.8.22)
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Chapter One

Samjnii-Sandhi-Prakara~am

HariniJmiJmrro-vyiikara{lo is organized in seven chapters:

1. Sa/hj;iii-Sandhi-Icnninology and euphonic combination of letters

2. Viglupada ----declension

3. Akhyata ---conjugation

4. KiiraXa ---cases

5. Krdallta -primary derivatives from verbs

6. Samasa ---compound words

7. Taddhita ----derivative words

Samjflii (Tenninology)

The alphabet:

a • -, , a • r f ! I

, ai 0 aa

m I>
ka kha ga gJm lia

ca cha ja jlla iia

'a Ilm da "ha (m

'a ,ha <la dim =
po pha ha bha =
ya '" la 'a

'a ,a 'a

ha

11
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The nest fourteen leners are vowels and Sn1a Jiva Gosvami calls
them Sarvei"uras. Sarveivura means "controller of everything~-God.
Just as He is independent, they can also be pronounced independently
from any other letter.

. Amongs! the Sarvdvaras. the tirst ten are called Dasiivatiiras and
they appear in five pairs of Ekahnakas (having one soul). One is short,
the other long. The short one is called Yama"a, and the long one
Trivikrama. The ViimaJla takes one time unit, and the Trivikramu tak:e~

two time units.

u-u r-f

The letter Ih is a nasal sound. called ViHlUcakra or allI/SVOra, and Iz
is called V4~lu)'arga or visarsu.

The consonants are called V4!,ujauas. Vi~'~lUjafla means devotee of
Vi~l).u. Just as a bhakta is always associated with the Lord and fully
depending on Him. the Vi~~lIIjalla needs a SarveSvura (vowel) for its
pronunciation. The association of two ViirJujalla$ (two consonants
together) is called Sat-safiga.

From ka to ma, each group of five letters is called Vi.wuvarga, and
each group is named after the first letter: ka-varga. ca-varga. etc. In
Sanskrit literature the materialistic way of life is refered to as pa-vorga,
because the five letters in the pa. group can be interpreted as: pariJrollla
(hard work), plrena (foam-at the mouth of an exhausted animal),
ba,ulha (bondage), bJw)'o (fear of death). and ultimately "'rtyu (death).
And the path of liberation from material bondage is called apavtJrga.

The Verse Meter

Sometimes we may desire to know the meter of a verse. The basic
rules are as follows. In Sanskrit poetry the syllables are classified as
laghu and guru (light and heavy). To detennine this classification we
have to focus on the vowels. A Vamana is laghu, a Trivikrama is gum.
but when a Vamana is followed by Sat-sanga it is also guru.

In other word~, a syllable is guru (heavy) when its vowel is either

Rule (1) Trivikrama (long-ft, I. D, r, and also e, ai, 0, au),
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Rule (2) followed by Vi~~Ulcakra (1ir), Vi~~lUsar8a ((I) or SaHGliglJ ta
double consonant).

The lasl syllable of a pada (quarter verse) may be laghu or guru as
per the requirement of a particular meter.

A syllable is lag/1l1 (light) only when it ends with a VamallG (short
vowel) which is not followed by a double consonant.

Le!'s give an example. Below is the first line of the dntamalJ;
prayers of Lord Brahma, with the DevanagaTi leuers grouped into
syllables. You may note the peculiarity of this division. It is done this
way because in Dcvanagan wc keep the ligatures together. Now wc can
see whether a vowel is followed by two consonants.

~ '<lT "f fUr 'f
'" ~ " <:l \l "''''' '! III

" ntii ma Qi pca k. m " dma 'u " II" Vf ~a

S S I s I I I s I I s I s s

The first syllable has a short j (VamGna). but it is followed by Sat­
sa/iga, therefore it is guru. For the same reason the syllables I)i, sa, ka
t'l~kalpa) and Vf are also gllm.

According [0 the traditional system, the light' syllables (Iaghu) are
marked here with a straight line (I) and you say "la" (the first letter of
the word fag/IU) in one time unit. The heavy syllables (guru) are marked
with a crooked line (S), and you say "gmir" (the first letter of the word
guru plus Vi~~lIlcakra) in two time units.

s s s I S I S S S

This is the verse meter of all the fourteen-syllable verses of Bra/mw­
Sa/hili/a (including advaitum aCYlllam... !).

The two verses beginning with iriyab kiinta~r are of a different meter
(see beluw). They have seventeen ~yllable~ and make 11 small pause
after the sixth syllable, but otherwise the rules of guru and laghll are
observed in the same way. Rule (2) is applied for ya!l, nta~l, ~ab.

f'I "l' '6T '<It' '6T '<I' "f ~ "f ~ " 1!{: Cf) c;:q- (f r oil
§ri ya~ ka nta~ " nta~, 1" m rn, pu ro ~a~ ka Ipa to co vo

I S S S S S I S S I S-----
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Sandhi (Conjunctions)

Sandlli means union, the conjunction of two immediate sounds. Snla
Jiva GosvamI prays, "With great joy I begin this explanation of sandhi,
by which my mind may also have salldhj with Your lotus feet, 0
KnlJa!" The rules are just observations of how sounds naturally change
when words and sentences are joined in an unbroken chain of syllables.
For example, the words sat cit iinanda combine 10 sac-cid-all.anda.

Salldhi is the basis of Sanskrit Nimai P8..l)Qita used 10 challenge the
scholars of Navadvipa, saying, "In this age of Kali, one who doesn't
even know the primary rules of sandhi. as found in children's books. is
still given the tille Bhanacarya (learned scholar of srut;s. lIyiiya or
mfmarilsd)." (C. Shag. Adi 10.43) We have selected and simplified a
few prominent rules, giving them the name of a weU-known example.

SarveSvara-Sandhi (saJuJlii amongst vowels)

1. paramatmii (paramo-atmd-supreme soul)

Rule: Two Ekiltmakas combine into Trivikrofna.

1I means that Cl + a, Cl + a, ii + a, and ii + ii all combine into ii. The same
is lrUe with the other pairs of Ekii.trnakas: i and I, u and u, and so on.

~ jaIllM-~!aml~ jtnlf/lii~FallIl-the day caUed ~!aml, when Sri' ~I)a
appeared.

dliva-aflala-l diiVilMla-forest fiCe.

bliralMti iva-l bhramativa ca me mana~l (Bg. 1.30).

billiu-udara- ane/w-biihUdara-vaktra-netram (Bg. 11.16).

niyamagraha can be interpreted as (1) niyama·agraha-neglecting the
prescribed regulations. or (2) ni)'Q/M-ligraha-just following rules.

This is the only stnuJhi rule we request you to memorize. You will
master it by meditating on aravinda-dalii)'atiilqa (BraJuna-salilhira
30r.--eyes which are like blooming lotus petals. Aravim/a-dala means
lotus petal, iiyata-blooming, aqa--eye.

2. parameSvara (parama-Ifvara-supreme controller)

Rule: a-Dvaya and i-Dvaya combine into e.
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nvaya means pair. It is also a name of the divine couple Sri-Sri­
L~mI-Nanlyal)a. A-Dvaya is a and d, ;-Dvaya is ; and f.

~ kanlla-jlldriyii~li_ karmelldriyii~lj-the working senses (3.6).

parama-iitmii ;ti~ paramatmeti--------ealled paramatma (13.23).

Please see more examples in the following Bhagavad-grta verses:
5.28 (two times) and 7.5 (two times).

3. puru¥>ttama (puru-ra-ullama-supreme person)

Rule: a-Dvaya and II-Dvaya (11 and ii) combine into Q.

~ diima-lldara~diimodara-onc whose belly is bound by a rope.

fita-u-r~la- .fito-r~la-winter and summer (2.14).

See 12.15 (3x) and 13.19 (2x).

4. caiva (ca eva-cenainly)

Rule: a-Dvaya and e-Dvaya (e and ail combine inlo ai.

~ mama eva amsa-f momaivQlnia(l-my fragmental part (15.7).

kr~l)Q-eka-§ara(lam- kr~~laika'§ara~lam-laking Kf~l)a as only shelter.

See 9.34 (2x) and 15.8.

krtva,eva and soda eva- krrvaiva, sadni\'o (from Sri Gurv·a~!akam4).
Let us remember to pronounce ai properly and that'we will help us to
actually understand k.rtvii eva and sadii eva.

5. nasty eva (110 asti eva-there is cenainly no...)

Rule: i-Dvaya becomes y before Sarve.fvara.

~ hi e.rii- duivT hy e$ii-this is divine (7.14).

valliimi uham- vahamy aham-I carry (9.22).

See 3.5 (2x) and 15.11 (4x).

6_ gur'V·~kam (ElIru-a$!akam---eight verses glorifying the gltru)

Rule: u-Dvaya becomes v before Sarveivara.

~ tu atma eva...... jfiiini rv iitmaiva-but the jiiiini is just like Myself
(7.18).

tu antagatam...... ye~jjril rv antagatam piipam-buI of Ihose whose sin is
eradicated (7.28).

See 7.S and 8.23.
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7. dehino 'smin (dehil/o aSl/Jill-the soul in this)

Rule: After t! and 0, a is Hara (dropped).

/fara is a name of Lord Siva who is responsible for destruction.
Therefore that a is dropped.

.. "('he asmiw-' delle 'smin-in this body (8.2).

yt' ul';-+ ye 'py aflya-devata-bhakfii',-those who are devotees of other
gods (9.23).

St'e 1.21 (211) and 9.23 (2x).

Examples for words ending in 0 are given under rule 16, because 0 is
lI10slly derived from a~1 (dehillab- dehino).

V;$1J.ujana-Sandhi (sundhi amongsl consonants)

H. jagadiSa (jagot-ria-Lord of the universe)

Rule: Hard letters become soft before soft letters.

• ju~ut viparivanate_ jagad viparivortUle-the universe is revolving
(1),10)•

.1'rIJllot iirjilum-+ iT/mad iirjitGm-bcautiful and glorious (10.41).

See 13.31 and 14.4.

For simplicity we have used the terms "soft" and "hard". The
following consonanlS are hard. (All the vowels and other consonants are
soft.)

ka kha

ca cha

'" fha

la fha

1'" plta

f" sa .w

9. suhrt satam (suhrd sariim-a friend of devotee'!:)

Rule: Soft consonants become hard before hard ones.
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10. Main bhajfuni (ahom bll4jiimi-1 w<fihip)

Rule: III becomes Vi~fJllcf.lkra (m) before a consonant.

~ gOlli,uJo.m iidi-purjlfam tum aham bll4jiimi- gOllimJam adi-purU!a,i1
tam alla,h blwjami-l worship Govinda, the primeval Lord.

Examples of this you wiJl find in almost every verse.

Il. tarils titik~va (t01l tj,ik~asva-you have to tolerate Ihem)

Rule: n becomes nu before tor th. 11 becomes rid before c or ch.

~ putrlin IJalltrlm sakhin talhii_ putrlitl paulrii1l sakhims talM-sons,
grandsons and friends (1.26).

iri-gurim ~'Di~~un'ml cu- ;ri-gurim l'a4~IQl'iinIJ ca-unto the spiritual
maslers and VaiHt3vas.

St=e 2.11 (2x) and 2.71.

12. mac.cittaJ:t (mat-cirtiifl--those who think of Me)

Sometimes words endings in tor d adopt the following lener.

~ li.braJI/IUJ-bhuvcmat lokufl- (jbrahmu-bhu~'ullalfokiib-Ihe worlds up
to Brahmaloka (8.16).

syal jUllilrdana- ka pritil; ~'yiij janiirdalla-what p:easure could there
be (1.35).

jagal-t1iitll4-t jaganniitha-the Lord of lhe universe.

13. Please observe the following examples:

prahasann iva (prallllSUll ;\'a--as if smiling)

Reduplic3lion of /I before vowels: unicc"a" upi- aniccllUlIJ1 opi--cven
un,,~lIingly(3.36). See 4.6.

kannma (karma)

After r. consonants are oplionally reduplicated. 'rhis rule is not BBT
standard, bUl in India it is oflen used. Both are C01'TeCt: kartii and Iwrttii.
purva and purvva, kiiryu and kiiryya, ardha and arddll4.

jagad-dhitaya (jagut-hilaya-unto The benefactor of the world)

.Ja~at haritvena- sa~addll4ritvetl4 (from Sr, Gurv-Qf!okam 7)
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Vi~~usarga-Sandhi (sQlldhi of M

14. iSvaraf.1 paraQla1.J k~J:laI:t (-Kmm is the supreme controller)

Rule: /.I remains unchanged before k, kit, p, ph, S, $, s.

• Jabdah klle-sound in ether (7.8).

See 2.12 (2x) and 2.18.

15. namas te (TIOmub le-obeisances unto You)

Rule: b changes to s before t and rh. ~I changes to.f before c and ch.

.. dhrral) tatra-+ dhfras tatra na muhyati-the sober person is not
bewildered by this (2.13).

ananyiib cinrayallta~l-+ anQfl)'iH cillluyanto miim-lhosc who meditate
on Me wilhout deviation (9.22).

See 2.14 (2x) and 2.47.

16. namo namaJ:1 (namaf/ namu/.!-repeated obeisances)

Rule: a{1 becomes 0 before a and soft consonants. Thereafter, our
sOlid"; rule 7 is applicable.

." dehillO/) asmin--+ (rule 16) dehino asm;,,-+ (rule 7) dehino 'srnifl.

nama!l asw te- (rule 16) llamo aSfll le-+ (rule 7) lUUno 'stu le .

• ' In the following example we have to apply three rules. namely 16,
15 and 14 respectively: soma!}. damofl topa!}. iOIl('om-> somo domas
tapofl soucam (18.42).

;ta~l nrsitilha!}. porarab IIrsjrhha~l, )"oral}. yotol}. yam; tatab nrsimhafl,

bahj~l Tlpjfilha~l "rday/? nrsj,hha/." nrsi/hham adim sara~lam prapadye

After applying the rules of sondhi the verse becomes:

ito flrsirhha!}. parato Ilrs;,hJIO yaro yaro yami toto nrsililhal}.,

hahir nrsi/hho hrdaye nrsifhho nrs;fi,ham lidim sora~lam propadye

~Lord Nrsirhhadeva is here, and He is also there on the opposite
side. Wherever 1 go, there 1 see Lord Nrsilhhadeva. He is outside and
within My heart. Therefore I take sheher of Lord Nrsirhhadeva. the
original Supreme Personality of Godhead. ~ (Nrsi,hllO PuriiJ)ll)

The fonus nrsirhhaJ). and nrsirhiw are correct in their respective places.
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17. arjuna uyaca (arjulw~1 uvactJ-Arjuna said)

Sometimes the II is dropped.

)0 daivai}. asurai}. eva---* daiva iisura eva ca-godly and also demoniac
beings (16.6).

sai}. iiintim---* sa iQlltim adhigacclwti-he attains peace (2.71).

See 2.18 (2x) and 2.21.

18. senayo[" ubhayo[" madhye (senayoJ; ubhayo~l madhye-in between
both armies)

~I which is not preceded by a-Dvaya changes to r before soft sounds.

)0 tribhib gU(lQmayaiJ; hhiivai~1 ebhi~1 san'am---* tribhir gU~Ulmayair

blUivair ebhii}. san'am (7.13).

See 7.4 (3x) and 8.24 (2x).

There is another type of salWhi rule:

The letter n changes to ~ after ra, ~a and r-Dvaya.

)0 !.;r<t-rw---* kri')fl (all-anracuve).

There may be even certain other letlers in between:

call/a-ayaua- ramiiya~l(l (the journey of Rama).
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Vi$'Qupada-Prakara'Qam (Declension)

There are two kinds of words, dhiitu$ and niimos. Dholus are verbal
roots which are conjugated into verbs (Chapter Three). Namas are all
other words, namely,

1) nouns, pronouns, adjectives,

2) adverbs. conjunctions, and so on, which are indeclinable (Avyoya).

The undedined form of a nama is called Prak[1i, and is found only
in samilsu (compound words) or in dictionary entries. To gel a word
which has grammatical meaning (a V4Qupado) for using in a sentence,
a suffix (called ViYQubhaktt.) has to be applied.

Prakrti

undeclined word

material nature

+ Vj~~lJjbhaktj -. Vj~~lUpada

+ suffix -+ declined word

+ bhakti -+ the Lord's abode

Nii/lla~ have three genders: masculine, feminine. and ncuter. They
are declined in singular, dual, and plural, and eight cases (explained in
Chapter Four). Accordingly a ndma takes 24 fonns.

The majority of words are masculine, ending in Viimalltl a. They are
represented by the word kr~{la.

singular dual plural, kmlOb kmtau kmuJ(1

2 kr~1)O.1Il kmmu km1iiJl

3 kr-1r;lella kr-1~liibhyam kr~f,laifl

4 kr~~la)"a kr~{lilbhyam kr~{lebllya~1

5 kmlilt kr~1)libh)"am kr~1)ebh)"ab

6 kr-1l)O.sya kr~~IQYO~1 kr$~I'lIljjm

7 kr$~le kr,f{layo~1 kr~~le~u

8 he kmw he kr$~lau he knT)!J~1
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Kn:~anama(pronouns, etc.)
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There is a list of 40 Kmlanamas, including:

* eka (one), dvj (two), Ilbha (both), sarva (all), afl)"a (other), purva
(first, former), para (other). dalqi~la (south, right), /lllara (higher,
northern, left), sva ('self, one's own, his, her. etc.), hilavat ()'OU,
honorific).

* kim (who, what, which), yaJ (relative: who, what. which, etc.), etad,
idam, atlas (demonstrative: this, that, etc.), rad (3rd person: he, she, it,
etc.), )'Il$mad (2nd person: you). asmaJ (1st person: 1).

In BBT publications the forms used in the word-by-word translation are
yar, etat, tal. elc. This is due to an optional salldhi rule.

As example we see the declension of lad (3rd person: he, she, it,
etc.) with one possible translation.

I

2

3

4

5

6

7

saI.l~h, tau-they two "-they all

tom-him lall-them two tan--------them

reno-by him tabhylilll-by Ihem ta;Q-by Ihem

tasmai-unlO him tabhyiif(l-unto them tebhyaQ-unto them

tasmiit-from him tiib1lyiim-from Ihem tebhyaQ-from them

tasya-his tayo/}.-Iheir teslim-their

tasm;/I-in him tayo{l-in them te1u-in them

Avyaya (indeclinables)

These are the conjunctions, interjections, prepositions and adverbs:

ca (and), nel (nol), ilia (don'I), VD (or), tu I kimu (but), opi (although), eel
I )'adi (if).

atha (now), satatam (always), sada (always). yadii (when}-tada
(then).

otra (here), tatro (there), yatra (where), sarvatra (everywhere), ;110
(here), amatl (inside), bahitl (outside).

iva (like), e~'a I hi (certainly), evam (in this way), iti (thus), puna/}.
(again), yatab (since)-rataQ (consequently). yathii (as}-tatha (so).
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Chapter Three

Akhyata-Prakara~am (Conjugation)

This chapter deals with the conjugation of dhiitus (verbal rools).
Very common dhiitus are

vac--to speak, as--to be. vid-IO know. hllu-to be, drs-paiya-to see,
kr--to do, ya-to go. ap-to obtain, gam-gacch-w go, bru-all-to
speak. sru-to hear, jall-jjj-to take birth, stlW-tj~!ha--to stand, vrt-to
exisT, jiiii-to know, as-to sit, han-to kill, mafl-to think, pad---4.o go,
iJ-icch-to desire, labll-to obtain, blwj-to serve. worship, arh-to be
fit for, balldh-to bind, Ilai-to perish.

The dhiitus are conjugated by applying suffixes in singular, dual,
plural and 3rd, 2nd, and 1st-person. To mention the 3rd person (he) first
is pan of the Indian culture.

The dhalu galll-gaccll (10 go) in the present tense:

singular dual plural

3rd person sa~l gacclwti tau 8acchata~J le gQcchollti

-he goes -they two go -they all go

2nd person tWJm gacchasi Yllviim gace/lLlthatl yiiyam gacchatha

-you go -you two go -you all go

1st person a}1Ll1ll gocchiimi iiviim 8acchiiva~ vayom gQcchiimob

-I go -we IWO go -we all go

There are different suffixes. used to indicate past. present, and future
tense. orders, and blessings. In Bhogovad-glta the following fonns of
the dhiitu kr (to do. make) appear:

~ karoti (he does): sa~ kiiicit eva 110 karoti-He does not do anything
whatsoever. (4.20)

karo$i (you do) and kurufVo (you should do): yad karo# lad mad­
aTp(Jl)(Jm kuru.fVa-Whalever you do. you should do thal as an offering
to Me. (9.27) .
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kuromi (I do): kit1cif eva IIa kawmi-I am doing nothing at all. (5.8)

kuryat (he m"~1 do) and kun'anti (they do): YGlha sakrii~l avidvariual)
karmo~li kllrvanti-As the ignorant men full of attachments perfonn
their work. .. raffia asakfa~l vidviill kuryiif-in the same way the wise
man free from attachments should act. (3.25)

aklln,ma (they did): kim akllrvata-What did they do? (l.l)

karin'e (I will do): rava vacallom kariJ)'e--1 will execute Your
inSinlctions. (18.73)

kuru (you should do): yathii icchasi talha ku'm-As you wish, so you
should do. (18.63)

As in English, we can also apply a multitude of prefixes, like

ami after, along; anu-gam-to follow (rupiillllgii­
following RiJpa GosviimT)

dill' difficult. bad; dur-gam-difficull to go (Durga. {he
.Qevi of this fortress)

pra indicates completeness or achievement; pra-IIi-pat-.
to surrender completely (4.34)

When i~vara Pun was staying for a few months in Navadvipa in the
house of Gopiniitha Acarya, Nimai Pat:l~ita (Caitanya Mahaprabhu)
used to visit him in the evenings to offe-r him His respectful obeisances.
Once I§vara Pun said. "You are a big scholar. I have written a book
about the characteristics of Lord Kr~f)a. J would be most satisfied if
You would tell me of any faults in it W Nimiii replied, wWhocvcr finds
fault in a devotee's description of Lord ~f)a is a sinful person... ."
Hearing His reply was like a shower of n~tar on the booy of Isvara
Pun. He then smiled and said, "You will not be at fault, but You must
tell me if there is any error in the book,

Thereafter Nimiii would daily sit with i~vara Pun for one or two
hours to discuss his book. One day the Lord smiled and said, "The
dhiitu of this senfence is incorre<:t. The iltmapada (a certain group of
suffixes) should not be used here." [svara Pun was a learned scholar
who enjoyed analyzing scholaslic topics. He concluded [hat the dhafu
was ubhayapada, and it was therefore no fault in using the atmapada
fonn. When the Lord heard his explanation, He was most satisfied with
His servant's victory and He did not find any further fault. (~rl
Caitanya-bMgavata Adi t 1.96 and the following pages)



Chapter Four

Karaka-PraharalJ.am (Cases)

In Sanskrit grammar. the verb (dhatu). expressing action. is taken 10
be the essential core of a sentence, and the fliimaJ are pUl into different
cases to show their particular relationship to the dhafu. These
relationships are called karakas, namely the relations of subject (karta).
objeci (karm~), instrument (kara~la), recipient (stllllpradamJ). source
(apiidDna) and localion (adhikar~Ul).

Sri Raghunandana Gosv3.mi illustrated the eight grammatical cases
in his book GauriiJiga VirlldilvalT by using the name of Lord Gaunt,
which is declined like kmw.

gaurafl.iac-caritiimrtiimrta-nidhir gal/raJ;' sadaiva stuve

gaure~la pratlzitoJh rahasya-bhajolloril gal/riiJa ~'an'alh do.de

gal/Tad a.·it; krpijlur atra no paro gaurusyQ bhrtyo 'bhavam

gaure gauravam iicarumi bhagavall gaura prabho rak~a mum

1. prathamii (nominative. subject)

gaura~l sac-carjtiim.rtiim.rta-lIidJli~I-LordGaura is the ocean of nectar
of transcendental neclar-pastimes.

2. dvitlyii (accusative. direct object)

ga«raril sadaiva stuw-I always praise daura.

3. trfiya (instrumental. instrument) ~by, with"

gaure~1(l prathirUlh rahasya-bhaj{mam-The most secret form of
worship was established by Gaum.

4. caturthi (dative. recipient) ~to. unto"

gauriiya sarvUl;1 dade-I offer everything to Gaura.

CaturtIJI is also used for offering respects: !lama onl vj~~IIl·padaya

kr~,!-a-pre~!hij)'a. kH~laya viisudevuya (SE. 1.8.21)
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5. pancamHablative, source) "from", also for comparison

Rcmrad usti krPa{ur arm /la para~I-There is no one more merciful in
this world than Go'fura. Here it is used for comparison ("more than").
rnliid api SUllfcf!~la-by feeling lower than grass.. ,

sQ/igal .\"(uijiiyate kiima~l-from attachment develops desire (2.62).

6. ,~a~,h'i (geniti ve, relation) "of'
•

gaura~}'a bhrtyo 'bhuvam-l became the servanl of Gaum,

7..saptamr (locative, time and place) "in, at"

gaure gauravam iicariimi-I acl in reverence centered on Gaura.

sambhaviimi yuge )'uge-l appear in every millenium (4.8).

Also "in case of' or ~when": yadii saUl,'f! pravrddhe-when there is
development of .fattva·gU~la (14. 14).

8. sambodhatra (vocative, address) "oh!"

bJwgavan gaura prabho ruk!ja miim-O Bhagavan, 0 Gaum. 0 Prabhu!
Please protect me!

~ allanyu-cera{l Salam,;l yo mal;l nlwrati llit)'asa~1

tasyahwh Slllabha~ piirtha "itya-yukrasya yogil/a?! (8.14)

When sa/ldhis are removed this verse reads:

anaflya-cetiil' satatam yall mam smarati njt)'Qsab

fas)'a aham su{ahlUl{1 p{lrtha nifya-yllktasya yogi/la{J

As a Sanskrit sentence it will read like this:

piirt/IQ, yab anall)'a-cdil{1 miim satatam nitya.fa{l smarati,

tasya nit)'a·yukta~ya yogillab aham su/ab/lab,

The words can be analyzed as follows:

partha (.sambodJu.ma}-O Plirtha. son of Prthii!

ya{l (Kr~l}aniima, prat/wma)-one who

allallya-cetii{, (prathamii)-one whose mind is not diveI1ed

mam (Kr~l)aniima,dvitiya)- Me

satatam, lIityasall (A\lyoyas)-always, contanHy
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swamt; (dhatu, 3rd person}-remcmbers

tasyQ lIirya-yuktasya yogilUl~1 (!~'!hi)-ofthat )Ylgl constantly engaged

aham (Kr~~wTlullla,pratfwmii)-I

Jllfabha~1 (prarhama)-casily accessible.

Translation:

o Piinha, one who always remembers Me with undiverted mind, for
such a constantly engaged )'Ogl, I am easily accessible.

• lIIillil ca)'o 'vyahhiclire(1a bhakti-yogella SCI'alC

sa 811~1ii/l samarityaitiill brahma-bhiiyoY(l ko/pate (14.26)

Without salld"i:
milm ca ya{1 avyabhicare(1a hhakti-yogeno sellote

.fQ~1 gU~lafl samallrya eltJII brahma-hllllyiiyo ko/pale

As a sentence:

(ca) ya{1 mam avyahlriciirc(1a bflakti-yogello se~'ale,

sa~1 eIa" 8U~liifl samatrtya brahma-bllllyiiY{1 ko/pate.

Ja~1 (Kn~lalliillla, prathama)-one who

//liim (Kr!(JaIlUlIUI, dvitlyo}-Me

avyabhicfirel}a bhakti-yogena (trtfyfi)-by undeviated bhakti-yoga
•• •

sevate (dhatu. 3rd person}--serves

sa{1 (K(.pwnfima, pratlwmii)-he

etfin gU~lafl (dvitryii plural)-lhese material modes

samal/t)'a-transcending

bra}III!IJ-bJiuyiiya (caturthi)-for the spirirual platfonn

ko/pate (dhafll, 3rd pcrson)-is fit.

Translation:

(And) one who serves Me with undeviated blUlkzi-yoga, he,
transcending these su~ws becomes fit for brahma-bhiiya.



Introductory Counte 27

Chapter Five

Krdanta-Prakaral)am (Primary derivatives)

Krdanta suffixes are added to dhlitll~ to makc lllimas. Originally all
niim(J.}· are derived from dhiitus, but Ihey may also acquire a
conventional meaning different from their etymological derivalion. An
example in this regard is the word kr~(IQ. The conventional meaning
"KrHta, the son of mother Ydoda" has priority, although the word is
derived from Ihe dhiitu kr~ (to auracl) and therefore sometimes
elymologically analyzed as "all-attractive".

There are different types of krdoll/(J suffixes added to d/UitllS, of
which we give a few examples.

1. gata (gone)

The fiTSt I)'pc of suffix is called Vi~(IUlli~!III'j and is used to make
participles.

gam-dhiilll (10 go) + [kJa-suffix-> gara (that which is gone [0 or
reached). This translation gives the passive sense but gata can also have
the active sense (gone).

• Mu (to be, 10 become)-> MiUa Cwho has been\,-a ghost; or "which
became"-Ihe elements like earth, water, frre).

jata (born), ji/(J (conquered), hata (killed), 1I~!a (perished), Yllkta
(connected, engaged), sthi/a (situated), dma (seen), uk/a (said), krta
(done), labdha (obtained), lIlulaa (freed), /u~'!a (satisfied)

2. kartavya (10 be done)

The Vi~(lUkrtya suffixes (tuvyu, UfllyU, ya) are used to point out duty.

kr--+ kartav)'a (3.22) I karalllva I kar)'a (3.19) (they have the same
meaning-that which is to be done, which can be done).

• ayum acdlf~d)"a~1 udiihya~1 akfedyab aso~yu~,-This soul is
unbreakable, insoluble, not to be burned or dried. (2.24)

krrtwllya sadii harib-Lord Hari is to be glorified incessently.

See boddhavya (4. J7) and I'edyu (9. 17).
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3. paSyan (while seeing)

Acyutubha sufflxes are used to describe a simultaneous action: "while
... -ing"

<1rJpasya + {s}atfrr pasyat..... paiyulI (while seeing).

• 1)(Jsywl SnlVaJ1 sprsw1 jighraIJ... /la eva kiiicit karom; jrj-Although
being engaged in (while) seeing. hearing, touching. smelling... one
should Ihink, "I am aClUaJly not doing anything." (5.8-9)

vj,~'jJnTl idam cJbra...,'il-While lamenting he said this. (1.27)

om ity ekiilqarwil bralllno vyiilJarall /IIilm anllSmarall

Jab prayiiti t)'0)01l fleham sa yat; parama,h gatim

vyiiluuall-(while) vibrating, (lII11SlIiDrall-remcmbcring, tyajwl­
quitting.

"He who depans (prayiUi), leaving this body while vibrating the sacred
syllable o,n and while remembering Me, goes to the supreme
destination." (8.13)

4. tyaktva (after giving up)

Other suffixes like (k}tvii indicate a preceding action: "after _, -ing

t)'uktvu dehat;l pllllar jWllIIU Ilaiti-After giving up the body there is no
more binh (for those who understand the transcendental nature of the
Lord), (4.9)

., jFliitva mii,;r fa/ll;m rccllati-After knowing Me, he attains peace.
(5.29)

'lad gatvii nu nivartame-After going there, they do not return. (15.6)

See hatvii (1.31) and stliitvii (2.72).

5. veditum (10 undersfand)

The suffix tum[u}mlJkes lhe infinitive.

veditum icclliimi-I want to understand. (13.1)

., f1a tvarh fociwlI1 arhasi-You should nOf lament (you do nol deserve
to lament). (2.25-27)

See 11.54 and tyaktum (18.11).
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6. yogastha (situated in yoga)

There is a group of krdalllas, we can call krt·samasa, which are used
only in a compound with a preceeding noun. In the following example
you will see the noun followed by the verb, slightly modified in some
eases by the influence of the surt"ix.

yoga (nolln) + stha (the verb modified by a krdanta suffix)...... yogastha
-Being situated in yoga (do your work]. (2.48)

• ·Jwra (maker)- aharikara (uham-kiira)-the ego-maker, a subtle
material element which creates our sense of identity with the material
body.

-vid (lrnower)-+ vedavid-the knower of the Vedas.

-k.rr (perfonner)-+ knfyiil}akrt-one who acts for the good of others.

-ga (going)-+ sarvatraga-one who can go everywhere, the soul.

-ja (bom)-+ dvija-one who took a second birth by initialion.

Chapter Six

Samasa-PraharalJam (Compound words)

This chapter deals with .mmiisus (compound wonls). We have
grouped them into four categories.

1. rama-k~ (Riima and Kr.'i~a)

riirlla-kn~lLl means rama.f ca kr~(lLli ca and is called a dvalldva (pair).
The two words have the same value.

ak..wraf.liim a-lam '.I"1l1i dvandvab silmiisikpsya ca-Of leHers r am the
letter a, of compounds the dvufldvu-~·umu~'u.(10.33)

• gaura-govinda-Gaura and Govinda.

raga-dve!ju-attachment and aversion.



2. syama.rama (the dark Rama)

syiima-riima means s)'iima?1 riima?1 (Lord Ramacandra), This is called
kl1rml1-(lhiira)"a-sumii~'£I. An adjective is qualifying a noun.

.. .fIIlldara"xopiila-bcauliful Gopala, slIddha-hlwkti-pure hhakti
~'iddha-pllru:Ja-aperfected person.

Pltomham (plla-amhum: pltum amharam)-yellow gannents.
Samiims have to be understood in context. P"ftilmhara may also fall into
the next category.

3. pitambara (he who has yellow garments)

Pitumbara, when taken as baJIlI-vrihi-samiisa, it means pltam ambaram
Yl1sya sa~1 (Lord ~l)a) .

.. mahii-biillU-he who has mighty arms.

4. k~J.1a.bhakta(Kf~l)a's blwkta)

kr."f!w-bhakta means kr,\'~l(lsya hhakta?l, a tatpuru,m-samiisa.

.. harifliimiimrta (harinilma-amrta)-the amr/a of Il{lrillollla.

iiciiryu-upli.fanu-worship of the ilciiryu (13.8).

By pronunciation one can completely invert the effect of malltras.
Once Tva~!a intended to create some demon who would feel great
enmity towards lndra, and who would be able (0 kill him. Offering
oblations in the sacrificial fire, he spoke the words, illdra-Jatro
vivardhasva. His intention was to say "0 enemy of lnrlra (illdrasya
satru, tat-puru..~a-samiisa), flourish!" As a result. the gigantic demon
Vprasura appeared, who was supposed to feel great enmity towards
lndra. From the purport to SB. 6.9.11 we undersrand Iha! Tva~!a had
unfortunately mispronounced the worn i/ldra-Jatru as buhu-vrihi­
samam (see 3. above): illdra[1 Jatru1,l yasya sti?l-he whose enemy is
Indra.

A saintly person is called ajota-safru, or one who has no enemy-at
least from his side. Ajiita-satrava?, silntiib sadhava?1 s{jdhu-hhii~a/}iib.

Still, sometimes he gets enemies. In Sanskrit one can express this
important point. "lndra. the enemy of Vrtrasura" means Ihat Indra felt
great enmity towards Vrtrasura who was a siidhu.
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Chapter Seven

Taddhita-Prakaranam (Derivative worJs)

I. buddhimat (possessing intelligence)

T(U1Jhira suffixes are added to I/ulllas to make derivative words (new
lIillllas). The first example is the suffix mar, indicaling possession. After
words ending in -a, mat becomes vat.

huddhi-mal and hllllga-vat (possessing opulences). These words are
declined 10 buddhill/cm (15.20) and bhagavilll respectively.

• lutllu-mat_ 1llllllllutlll-having a (good) jaw.

See sraddlliivii!l (4.39), jn{mavafl (7.19), vibhiltillUJl (10.41).

2. samatva (equanimity)

The suffixes tva and ta are used for <lbSlracdon. Sama (equal) + /va_
sama-tvO//I yoga ucyare-Equanimity [lOwards success or failure in the
perfonnance of one's duty) is called yoga. (2.48) Sama-lil (10.5).

• Safn..'{}.: sad-Move sadllll-bhih'e ca sad ity etat prayujyare-The word
sat is used in the sense of existence (sar-tva) and in the sense of

"goodness (~·adJIII-tva). (17.26)

vai,\'~wvatva or vai,\'~/{lvala (the quality of being a Vai~':Iava).

3. guhyatama (most secret)

The suffixes rara and rama make comparative and superlative words.

guhya-the secret ( knowledge that ahm;1 hrahmii,f/1li, brahma-bhiita­
I am spirit soul).

guhya-lara-knowledge which is more secret (knowledge of
paramiirma as different from ilrma, 18.63).

guhya·rama-thc most secret knowledge (raja-gullya. i.e. bllllk.ti, 9, I,
18.64).

• priya-Iarab-one who is more dear.

pri)'ak.rt-ralllab~the greatest amongsl those who ael pleasingly (18.69).



4. mallgalamaya (auspicious)

We apply suffixes like 1/Ia)'a (made of. full of) or miilra (much. just this
much).

~ JIIU1Hna)'ii //lam upiH.rtu{l-being fully absorbed in Me and laking
ref\lge in Me {4.IO).

"imilta-marraw bllava-become juslIan instrument (11.33).

Sec hiru(l-mu)'u (made of gold) and sraddhUmaya (17.3).

5. mattaJ:l (OIher than me)

The suffix -tas wlUch becomes -ta~l, is an equivalent for paiicam"f
rfrom~, "more than")

mattab parararam 1Ia anyat-There is nothing superioc fa Me. (7.7)

~ bllUvilp)'ayuu tl'attu~l srulau-appearence and disappearence have
been heard from You (11.2).

By this process some adverbs are fonned: kutu~l-from where.

yatab yata~l-fromwherever. tata~J tatal,-from there (6.26).

6. gopi (cowherd woman)

With the suffixes u[P} and "ffp} we form the feminine gender from
masculine words: gopa (cowherd man)---+ gopl.

• kmw (l.ord ~lJa)- kmlii (a name of Draupadi). kumiira (a small
boy)- k/lmiir"f (a small girl), vaiwol'iJ (a devotee)- voi~(lDvl, siid},u (a
saint)- ~"ijdhvl,

7. kaunteya (the son of Kuntll

Other suffixes cause certain transformations inside the word; they
express relationships.

~ blwgavat (the Lord)--> bhiigavata (anything related to the Lord, like
His activities and devotees).

lIara (the Lord) > ,uiro-something in relation to the Lord, like the
k.ara~Ul-udaka (causal ocean). emanating from Maha- Vi~~u, on which
He lays down (0)'£1110). Therefore His name Na:nlya~a (m]ra-uywlU).

kumiJra (a chiltl)--4 kaumiira (childhO<Xt). vh(lu-vail~lOva_ V)'asa-->
vuyasaki (Sukadeva Gosviimi, the son of Vyasadeva), jalmu---+ jiihllavl
(Ganga. the adoDTed daul!:hter of Kin!! Jahnut
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Reading Devanagari
----

An enthusiastic student can memorize the DevanagarT letters within
three to seven days. but to become proficient in reading. practice is
needed.

The Devanagan alphabet:

31 a 3lT ii

~ i t i ~ a 73i u "ll r

Q r ~ a, 3lra 3lr aa
•

,i1 h

q; ka <9 k.1w "Jl 8" ~ Sho 6- ,io

'q ra 1'§ rim ;,r ja ~ jlw 5l 11a

c: fa 0- !ha 6" rla ~ (ilia 1Tf ~Ia

<T '" ~ doa G da q dha
.,

""
q pa 'li pha <If ha "I Ma rr ma

<:f )'a "{ ,a <'i la Cl' fa

~ fa "f ,a <l" ,a

Q ha

Some rules:

I. Since a consonant needs a vowel for pronunciation, ~a~ is always

inherent: Cf) means "ka", <.9 "kha".
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3. When the consonanl is followed by vowels other Ih3n RttM, Ihey arc
wriucn as (0110\\'$:

~M.~~~K'.~M~~~~~_.M
c6T ko. Clitkau.

() fll and~ Tf"l are exceptions.

4. When IWO conSOll,IHlS <lfe 10 be wrillcn logclhcr (wirhoul fhe a
bctwCClIlhclll) lhe)' arc combined into ligatures either b)':

dropping the \'cnicallillc oflhc first lcuer <'9:. + R - l;(1pia).

shortening the firstlcllcr <Cl? + 'If -> Cfl1 '''/la).

or puuing tile first on lOP(~+ q:; - ~ lika).

Occasionally Ihe symbol is a\{crtd: aT k¥J.~ jlia. :q:;km, Tf liD.

S. Ra after :mother consonant is wOnen 3S a small strok.e". (9D kra).

Special combinations arc :;r Ira. J3{ fro (as in~ sri),~ It,o,~ !ra.

Ra before anOlher consonant becomes a hook on lOp of Ihat letter<* rko. c:nf ,M. 3Jetortlm).

6. Olher ligatures:~ lara. ppJ:nu,~J.,u, "?I" I/na. t::(f pta, I:<1" m/a.

E=3 110; R 1110, R 51/(1, ~ SFO, ~ $Inl, a; likil, $f likha. Jf liga,

W,iS,.". 'W Ji~ha. ~ likta. "l{ liksa. ~ cca,~ 0;(1, Sfjja, ~ ,ieo,

~~.~~.~!m·~~,I~,W~ffi,~~.~~ro.

€f dgha. 1;; ddo, ~ ddha. ~ dba, :s; dbJIO. Gl dma. Wdya. '9 dva.
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~q dhva, ~ sea, ~ ita. Slil .fm. l! ~ra. -g ~rva. 'l'3 ~.,h(J, ~ hr.

~ hf}a, ~ Ima. w::r Imw, €l hya, ® Ma, @ hva.

One has to be careful 10 distinguish between ~ sva,~ kilo, and

'{Cl rava.

8. The aposrrophe is written S . and the end of a sentence is indicated

by a 'vertical line I.
The numerals are written as follows:

'<
2 3 4

t;

6

o
8

~

9

o

o
They were adopted by foreigners-and are known as "Arabian",

Now try to read the Devanagan and then see the transliteration to
check how you did.

~ sWFL "l<!T ~ ""'11' 4\CI;J "Rl

<f<!T ~~I"'''''~ tfjn<f" 'I ~ 1I~311
dehillo 'smi/l yatha dehe kaumararil yallvarl/JIn jarii

tathii dehantara-priiptir dhTm.\' ta/m fla mllhyati (2.13)

itd,-m Ili-o:IT liO-sft+:r-t 'smill-"lya-~tM-~de-t he-q,i
kau----'=JT mii--j, raIn-m yau~q va-;j fUuh-JI' ja--"U ra-<f ta-<!T

tM-~de-m hii~ Ilta-:( ra-'tl1 prii-~ptir-GtdhT~ ru­

«'t' sta_'?I" tra--"';f lIa_~ mll_~ hya-ffl ti

"As the embodied soul continuously passes, in this booy, fTOm
boyhood 10 youth to old age. the soul similarly passes into another body
at death. A sober person is nol bewildered by such a change."

COnlinue with 2.14-30 in your BhaRavad-J{ita As It Is.
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Part Two

Conversation

Etiquette
;iHdcamfl-cullured behavior

Iwritl om. hare kn'~w.
,

n(JIIUlS le. lIalllaskjjra~L-1offer my respect to you.

~ IIW/Ia~1 fl(lma~l le aslll ~·ahas,akTtI'(J{I.plllla~1 ca b"uya~l (Jpi lIama(1

'lQI/Ul~1 te-I offer my respectful obeisances unto You a thousand
limes. and again and ycl again! (11.39)

~ I '3ll'lfiI I

sr/num-Mr. or Sir! sT/mali-Mrs. or Madam!

but: srurW/I gaaadhara ! sTlmari b"aktj~de~''if

fiI'lq ,"" q;,;j llRf I
pjtrpiidii~l kat/Ia!if sant;?-How is father?

After the name or title -pii.da can be added to show respect: JrTmi"U/
mllklll/(Ja-piitkJ~l. And c\'en more by adding ~piidii~1 (plural).

~: ··u:;JGq:•
bJIO~I. maholJayQ(I-IWO forms of respectful address.

~I

slIprabhiitam.---Oocxl maming.

~'I
;"bj,a.riitri~,.-Goodnight.

tiIQlfill{ I

Jqamyalillll.-Excuse me.

f'Rn 'lffiJ I
cilltii. miisru.-Don't worry, (cilllii mii astu-anxiety shall not be)



Introdudory Cour8e

<flq41

krpayii-please (by your mercy / compassion)

~ \1>4«1 q;, Wl'l' 1

srlmall, krpaya ka(l samaya(l.-Sir! Please, what time is it?

t:f"'''*OlIG: I

dlul1lyaviUla~I.-Thank you.

my: mq I

siUlhu sad/III.-Very gocxl. (good good)

t4lJ It'll( I

sl'iigawlIl.-Welcomc.

~I
upal'isalltu.-Please sit down.

fii; "" T>IM'l. I
kif;1 sarvalil kuJalam?-ls everything fine?

'lOFl. ,,'<il~, 1

mahii" santo~al}..-I am very happy. (great satisfaction)

~.n, 1

tiHhatu bhob.-Please stay.

3\Pi''I- f<lPi.f<r "IT 1

asmiin vi.wnarati vii ?-Have you forgotten us?

"m I

naiva.-Never. (Ita eva-<:ertainly not)

3t1JHiozi tU: I

iigalltavyarh bllOb.-Please come (please visit us).

3tlJlillltTf ,:fl: I

iigacchiimi b1io~I.-l come {soon].

T" filM19' 1
PUfUlI}. miliirlUl~I.-See you again.

3\RI I
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Introducing Somebody
parica}'a~l-acquaintance

t. What is your name?

yOU your (of you)

mase.

fem.

'1CfF[, bhava"

~ bliavali

qqq: bhavata1.l

lick4l: bJwvuO'a/.'

I=fI=J ;;rrq q>w Iq1ft: "I

mama noma kr~~la-diisa~I.-My name is Kp~J.la Dlisa.

'I"ffi"' 'Wf~ I

bhavafa'l /loma kim?-What is your name? (mase.)

""''"1I' 'Wf~ I
b"avatyli.~l niima kim ?-What is your name? (fern.)

~ 'I""'" 'I"ffi"' 'Wf~ I
he ba/aka, bhavalu{llliima kim?-D boy. whal is your name?

'I"ffi"'~~ I

bhavara~, subha-Iliima kim ?-Whal is your good name?

2. \VllO.are you?

qqq",-' I

bhaviin ka~?-Who are you? (rnase.)

'l"1l!\ "" I
bhavatf ka?-Who are you? (fem.)
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aharil vidyiirthT / vidyiirthiIlT.-I am a (male/female) student.

••

Arjuna was asking KrHla the very same question:

~ fikhyfihi me, bhm'fill kab.-Please tell me, who are You. (11.31)

srl-bliagaviill uviica. (aIiO/h) loka-Iqayakrt kiilal.l asmi.-Th'
Supreme Personality of Godhead said: Time I am, the destroyer of
the worlds. (11.32)

Now you can fann some answers by choosing words from the
following list: bhavfifl ka~I?--aJram ...

• d. ~ffiCf): cikitsakafl-doctor

~: wlidya{l-ayurvedic doctor

fu~:~ fik,~aka~l. sik,~ikii-(maleffemale)teacher

~: arjelltllla.deSTya~I-Argen!jnian

~: ~: vrddha~l comb-old thief

~: ~: stllula~1 grhastha~l-fathousho!der

~: ~: krfa{1 bh[1ya(l-skinny servant

qp:r;:r: ~LJR: / <ifIMCf): viimallab kumiirab / biilakab-short boy

~: ~ I~ Wl1larafl kumiiri I biilikii-tall girl

~: mm: amerikii-defTya~1 yfitrikaJ.I-American
traveler

G{~~'{: ~: (1'JI<j>LJR: ba}lU-sUl/{1ara~1 b1JijratTya~1 riija­

klllniira~l-verybeautiful Indian prince

3{G!l!J: ad"yak.~a(l-supervisor,president

ahO/n kartii-I am the doer. (3.27)

aham T§\'ara~l, aho/n bhogl, aha!h siddllab. balaviill. sukhi.~1 am
the controller. I am the enjoyer. I am peIfect, poweIful and happy.
(16.14)



3. Who is he?

masc.

fern.

'ff: sab-h'

BT sa-sh'

safl ka~I?-Who is he?

aT 'liT I
sii kii.?-Who is she?

B l "!l ISO l::q""S: qy I

sab kNf,lacalldraJ.1 vii?- Is he (Ihal) ~t:lacandra?

3lJXI. 'ff: "tl1SUIi:lo::s : I

am. safl kr~~lacalldra!l. -Yes. he (that) is ~lJacandra .

• satJ. mama priyaJ.,.-He is my beloved. (12.14)

'l'lr-l ('j~lq, "11 I
bIJavan rag"uflatha~1 va?- Are you Raghunatha?

3lI'l3lli "('j'"~"'I* !
fun. ahalh raghullfjtJIlJ~I.-Yes, I am Raghunatha.

"I'ffi\ m""," "11 I

bhavatl sarasvati va?- Are you Sarasvafi?

:=J, $ e~H~ I

JUl, ahariJ sadii.fUJfldi.-No, I am Sadananm.
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4. What is his name?

4'

masc.

fern.

lieu\.

<'I'BT tm)'a-his ~ kasyu-whose

OBIT: rasyiib-her C'.f)R'lI: kasyiib-whose

'ff'8i tasyu-its ~ Imsya-whose

tasya llama killl ?-Whm is his name?

=, 'IT'I~ I

tasya~llliillla kim?-Whal is her name?

OW'lf'i ~"Rl 'IT'I~ I

dnSarathasya plllras)'u llama killl?-What is the name of
Dasaratha's son?

~qR:J" 'j?lR'l ';fl'l1 urf: I

(laiarathasya purrasya nama ramub.- The name of DaSaratha's son
is Rama.

<lFI Rt~IM4Rl 'IT'I~ I

tasya vidyiilayQSya IliilIla killl ?-What is the name of lhat school.

=, 'f'lT' 'IT'I~ I

,usya~1 /Iadyab "amu ki", ?-What is the name of that river.

~ ~a: ~e:rfZr vrk~ab vr!qusya-tree, of a tree.

3toql{~plI~pum puwasya-flower. of a flower.

lv(J1IJ usya lokas)"a pilii.-¥ou are the father of this world. (11.43)

ullam umrtasya brahma(w[1 pratiJlhii.-I am the basis of the
immortal Brahman. (14.27)



m<! _~'" 'l""i~ I
tasya kalamas)'a mil/yO/;1 kim?-What is the price aflhal pen?

(ffll cfj("P1f'q ~ tfi?j €lZlCfilfUT I

tas)'Q kalamas)'Q mfi/YQ/ir pan-ca riip)'aJcij~li.-Theprice of that pen
is five Rupees.

•~: 31ltt"''Gf4 iisOlllfufl, iisallda.\)·o----chair, of a chair.

CfiC: Cf)cfq kafa!J, kafa.~)'a-stTawmat. of a strawmal.

5. Whose name is lsana?

kasya /lama iiana!l?-Whose name is I~ana?

~'Wl~' I
mama llama rsanah.-My name is 1sana.

'I;t<lT, 'Wl mF<ffi I

k.as)·~1 ,liima siivjtrr?-Whose name is Savitn""?

6. What is that?

neul. ~ fad-it, that

""-~ I
fad bm ?-What is Ihal?

""- ~"''l. I
lad pustakam.-That is a book.
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• tRI( patram-leaf. page

~6q1( pUfpam.......nOwer

tfi<i;:P{1 pha/am-fruit

~ tailam-oil

th'"iCf)1{ pllenakiun-soap

~ 8f/Jam-house

~ citram--picture

e:u:::t1( vastram-garment

36Cf11( urukam-pant

~ct"f)"{ yutakam-shin

~ Jariram-body

Ij€P{ muk1&am-mouth

~ lIetram---eye

3G'!J{lldaram-belly

<:::4I(::;<'11( l'ahallam-vehicle

~M4H'l refa-yanam-lrain
,

<11Cfl4,..t"( {oka-yallam-bus

"ifR:4""'i11( g/la{i·ytmlram­
walch

(These are all neuter words)

kirit tad brahma?-What is Ihat Brahman? (8.1)

brahma paramam a~aram.-Brahman is rranscendental and
indesbuctible. (8.3)

kirk karma, kim akarma..-Whal is action and what is inaction?
(4.16)

7_ Where?

~'lR' ¥ 3Iff<f
iJvaral) kutra asti?-Where is the Lord?

•~ ilia-here (in Ihis place. world, life)

3f:if atra-here.~ tatra-there

3t""45f anyatra-elsewhere

m sarvatra-everywhere

ya~1 mdJh sarvatra pafyati, saIVa,h mayi paJ)'ari ca, tasya aJUJ,h IIa

prtJJ..UJJyami, sub ca me 110 pra~UJJyati.-For one who sees Me
everywhere and sees everything in Me. I am never lost. nor is he



• ihajl1iillellu sadrfwil pavitrmi! IIa vidyate.-In this world. there is
nothing so sublime and pure as lnmscendcnlal knowledge. (4.38)

atra YI~dJlj I/lahe~vasii~l iuril{!-Hcre in this army there are many
heroic bowmen. (1.4)

yatra yogeS~'ara~1 k!!!m~l yatra d'IaIlUrd'lara~1 piirthab. lalra frf{l
vijaya(l bhrllib IJlti{l (y,Jtra ... ta/raj-Wherever there is K[Hla, the
master of all mystics. and wherever there is Arjuna, the supreme
archer. Ihere will also certainly be opulence, victory. extraordinary
power. and morality. (18.78)

"f'RI' I '1"'" I' '% rnfRi I
bha\lata~l I hha\latyjj~l sr1uuil kUIraSli?-Where is your (malel
female) house?

For clarity normally in conversation sandhi is not done. Only very
common words are combined: kulra asti-1> klllrii.l'ti, ka{l filblw{l-l' ko
Ijjhha~l-what is the gain?

ljlf '% 'lmf 3!fu! I

mama grhmil bhiirate asti.-My house is in 8haral.

"f'RI' I '1"'"I' '% "lRit rnfRi I
bhavata~11 bhavat)'ii~l grhmn hhiirate kurrilsti?-Where in Bham! is
your house?

ljlf '% 'lmf 'l'J<I'lI'{ 3!fu! I
mama grhari/ bltiirate mall/llriiyiim asti.-My house in Bharat is in
Mathura.
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What Is He Doing?

8. What is he doing?

sa!1 ki,,, karoti?-What is he doing? What does he do?

(TIle present tense may indicate either of these meanings.)

8' f.rofil I

.Ia!J /Iidriiti.-I-Ie is sleeping.

'I<'Rl' 'IT<lT ¥ qofu I

bhuvutu!1 hhriilii klllra pa!hali ?-Whcrc does your broTher SlUdy?

l'Il'I 'IT<lT 3RI'I qofu I

mama bhriitii allyalra pa!hari.-My brother studies in ano/her place.

•~ pa!huti-he reads I
sludies

~ gacc!l(Iti-goe,

~ klUulati-eals

~ kathayati-spcaks

-. hasati-Iaughs

~ ,llll/vati-run'

~ caluti-moves

~ racayali---composes

f.¥::rifu /lirmiiti---constructs

~ upavisat;-siIS

~ Utli.J!hati-stands

~ miJati-meets

~ allayali-brings

~ lIayati-leads

~ paiyllfi-sees

~ prcchari-asks

1fCffu bhavati-exists

f-aqfu kfipali-Ihrows

kaicil paiyati, anya!1 vadali, allya!1 snlOti-Someonc sees, another
describes. someone else hears. (2.29)
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9. What are )'OU doing?

bhal'iill ki,;, hlroti?-What are you doing?

~ "ilZOcb~ I

alrwilllii/akw;l likhami.-I am writing a drama.

'I'lR. 'I>'li "fRIfu 'IT I

bhoVUll kat!l('ililjii"ati vii?-Do you know the story?

3!l't 3!li q;~ "lRlflr I

iim, aJJmh ka,ha,;,j[miimi.-Yes, I know the story.

Note: blwVllll ki,n karol,? Since hhavlill is an honorific pronoun, the
verb is used in the 3rd person (karoli-does) 10 show special respect.
Nonnally we say, ki/i1 karo,I-; (ofnlis;, dudasi, tupasyas;)-What are you
doing? (eating, offering, which austerities are you perfonning). (9.27)

• qoTfT:r pa!},iim;-I read I

study

~ klliUJij",i-1 eat

~ pibiimi-l drink

ermftr IWsilmi-1 laugh

~ klleliilllj~J play

furlTr lIidrami-1 sleep

3ri1Jj CfK1f1:r udyogoin
karollli~1 work

ohm;' tapiimi, ahwiI va"~QliJ /Jjgrh~liil/li lltsrFimi ca.-l give heal,
and I withhold and send forth the rain. (9.19)

10. When?

~kadjj~when?

~~yadii-when, ('fGJ' tuda~lhen (at lhat time).

yadii yudii dharmasya gliini)1 bhavali... lada aham iitmiUwrn
srjami.-Whenever there is a decline in religious practice... , at that



""'"'- """~ I
bhaviill kadii utti~!hati?-When do you get up?

3Qi fii"I"'l 3ftreTfXr I
a/lOth 'r;-viida"e IIttj~,hiimj.~Iget up <11 three o'clock.

tW\ ",.,m """ RFi ..mfu I
.~'ile, bllilvaf'i kadii Sl/al/aI;' karoti?-Sita, when do you lake bath?

3Qi~RFi~1
allwil (:atu,.-vadalle SflUllatil karomi.-I take bath. at four o'clock.

bho[1 medhilllpati-mlllwdaya, kadii bhQjWIUlil milati?-O
Medhinlpati, at what time is the meal?

c;: :;!1en c;: 0\ I

da~<a-viida1JI!.-At len o'clock.

""'"'- """ G''ll',j~ I
bhaw-m kada miiyiipiirmil gacchati ?-When do you go to
Mayapura?

3ffi~ 'il£lr'!<' JI"a?lfil I

a/latit miirc-mase mfJ)'i1piiraril gcuc1lii"'i.-1 go to Miiyapura In

March.

ad)'a kafl vasara~I?-What day is today?
,

adya sOllla-vii:sara~I.-Todayis Monday.

3lW """, fililIG'" ~ I
adya bhavatab pitumahab kutrasti?-Where is your grandfi!.ther
today?

3lW ", <fW'lI'l''lI,!- 3l1Fr I

adYll sa~j tlrtlla-yiitriiyiJm asti.-Today he is on pilgrimage.



~ 311!I udya-today

W: sva~l-tomorrow

tRJY: panlsva(J-lh,
day after tomorrow

€l: IIya(l-yeslerday

~: parahya~I-lh,

day before yesterday

$GI;ftJ"( idilnllll-now

11. Please do not You should not!

<AA~ q.j '! ""'\I I

~-fte, blwvarl ~'Qllmil Ila gacchatu.-Sltii, you should no! go to the
forest!

'TfJrf.! q>q", <i"!.'d 'l':\l ,
hllUg;";, krtJayii s(JJilskrtmil vadatll.-Sister, please speak Sanskrit.

~ "PQ41 c1€Fl1 GGlej I

blw~·atl krtJayii lekhallllh dadiitll.-Please lend me your pen.

'l'lq I~ q>q", ",q., Rot"'\I I

lIayatu. kimu krpayii yat/ltma likharu.-Certainly, take it, but please
write carefully.

Qjfi1Q" 'l"lq~ firorq ,
mallgalamaya, bJll1vii,1 dugdhmil piba1l4.-MaJigalamaya, please
drink milk.

~ I q;<;jCUG: I

ast/l. dhaflyavada~I.-Yes.Thank you.

lfl: 3fflll.. 3\lq~4c6 qr I

plllla~1 mllla/Il iivas)'akOlh vii?-Should I serve you more? (Again
food necessary?)

'ffi<j 'ffi<j q"I«l'l. ,
miistll, //Ills/lt, paryiiptam.-No, no, enough.
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Plural

12. What are they doing?

,on ular nlural

masc. B' sah-h, €I I{'-they

(e;:'m. ID .fa-she <IT' tab-they

ncut. ~tad-il t'f'fR till/i-they

R: q:): I

S~I ka~,?-Who is he?

it it I

le ke?-Who are they?

a G41i;'1Cf11: I

re bi1f(lkii~I.-They are boys.

"'" f'q I
lad kim?-What is that?

td"i kani!-What are those?

lan; lI(Jgarii~li.-Thoseare towns.

~1i"''''I' f1i; ¥fRi I
bijfakil~1 k;I;1 k,,,,,wlli?-WhaI8re Ihe boys doing?

G4k1ifJl:~ I

Mlakilil kJle/allfi.-The boys art' pl:lyine.

"""'1'1"<1'~ I
viillarii~1 klln/(mri.-The mOll keys are jumping.

nmn, 'liR~ I

riik.Y(lSii~1 mii,;lSwn khadallti.-The Rak~saseaf meat.

""", 0fFi~ I

gii\'a.f.1 ja/am piballti.-The cows (go-cow) are drinking water.
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/1/0hilii!1 (lnnati! pacami.-The women are cooking food.

~, HPO"'4iIf.! 3lR'lRl 1

gopyafl rasagolaki'mi anayall/i.-The gopls are bringing rasagulas.

-.i'm, 'I"Ffui~ 1

caurab navollltaJ;1 corayami.-The thieves are stealing butter.

~ faj'trii~li chilldollli (plural), pavaka!l dallor; (singular), iipa~l

kledayami (plural), lIIilruta{1 sO:jayati (singular).-Weapons cut, fife
bums. waters moisten. and wind dries up. (2.23)

"l'lR. "', 1
Maviin kab?-Who are you? (singular)

'1'Rj, i\; 1

bltavolltaJ.1 ke?-Who are you? (plural)

~ bhavim bhf:jma~1 ca kan:la?1 ca.~{My anny has caplains like]
Yourself, Bhr~ma and Kan:ta. (1.8)

bhavumab sarve bhi~IIUlm abhira!qulltu.-You all must fully
prOlect Bhi$ma. (1.11)

'l'i 'W<ft<rr, 1

voyaln bharatiyii{I.-We are Indians.

'1'Rj, f<i;-~ 1

bhavalltab ki,n kur\!(mli ?-What are you doing?

~ ~ f&!:WIJ:f: I

\layw;/ kathil1il/ikliiima!I.-We are writing a story.

""", '1'Rj, llif 311' '''''\1 1
ch[jtr{j~I. bhavafllab sarve [jsacclialltu.-Smdents. you all come
please.

"l'lR. 0Tf.! 'iWlTf.r ~ B'llq~'\1 1
bhaviill tiini pflalalli STile stliapayallfu.-Please keep these fruits in
the house.

~ Cf}<'1Hi -;rrq fcot{ I

te~[jlil plwfa/liilil llama kim ?-What is the name of those fruits'?



.,

13. How many?

saprahe kat; dillii/li sClllti?-How many days are there in a week?

8 '<1 ,~ """ f<8Tf.\ Hf.<I ,
saptiihe sapta dilliJn; santi.~ln a week there are seven days.

""", ~ q;fu G'ffi' Hf.<I ,
bhavata{1 mukhe kat; dallta{1 .~anti?-How many teeth are there in
your mouth?

'l'I ~ Gi01<\ G'ffi' Hf.<I ,
mama muklJe tri"l-far dnlltii{1 .wmti.-In my mouth there are thirty
teeth.

""", om q;fu 3l'i''J~'" Hf.<I ,
bhavafa~l 1,(lsle kat; af/gll/yaII sanri?-How many fingers are there
in your hand?

'l'I om '!ill 3l""'<""'1"~""" Hf.<I ,
mama haste pa/lea wiglllya{1 .fallti.- In my hand there are five
fingers.

qqq q;fu 'Ii"i'il'li<'1'f.'!~ ,
bhava" kati kadaJr-pha/ilflj krl~liit;?-How many banana-fruits do
you buy?

3ll5' <rn "'Ii",,,eli'ili\t'li"'<'1""d'r <6\onfi'! ,
alia!;' da.fa kadalT-phatalli kr'i~lii/lli.-1 buy tcn bananas.

qqq ",,"$ q;fu~ qofu ,
bltaviill praryahmil kati pus/akii"i pa!{wti?-How many books do
you read every day?

3ll5' ",,"$ ;ftfUr 3R1'1i'f.'! qoTfiI ,
ahmil pratyahmh 'r'j~li pustakii"i pa!hami.-I read tllree books every
day.
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14. You want to eat?

s""""""

le lalra bllOjana/ay~khiidall/i.-They eat there in the restaurant.

'l'lT'l ""~ ....rn <;T I
hlul\ffln farm k/liiJitllm icelrati vii?-Do you want 10 eallhere?

'lfi; >it, ~ W<;t ~~ $a>'fi'r ,
11011; bhoh. allaril "u",dire eVD khiiditllm icchiimi.-No no, I wanl to
eal only in the temple .

• b"akta~l urCilu/Il icchati.-The devotee desires to worship. (7.21)

sva-dllarmam avek$Yu, vikampitwh nu arIUlsi.-Considering your
own duty. you should not hesitate. ("you do nOI deserve 10 hesitate")
(2.31 )

15. That or this.

mase.

fern.

ncut.

m3se.

fern.

m:uL

mase.

fern.

neut.

distant

(1: sa~1 (he.lhal)

ID sa (she. that)

'---~_~.;:..;lad (Ihal)

~ le (Ihey. those)

m: lii~1 ( ~ )

~ tOlli t .. )

~ tasya (his. of that)

'fI'fllT: Ias)'ii~1 (her. of that)

m:q tQs}'Q (its, of thal)

ne...

- t::!1!f: e!a~l (he, this)

- Q'1!U cIa (she. Ihis)

elM (this)

- trft elt: (Uley, these)

- q"ffi": etii(l ( ~ )

- t.rmf.l el[mi ( " )

- ~ fJs)'fJ (his. of this)

- 3l'B!T: lJS}'dfl (her. of this)

- 3lfC!l aSyQ (its. of this)
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B' <l'l' "", 'F"'I' I
~a~1 riilJla~l, e~a~1 kmla~I.-That is Rama. this is ~1Ja.

<IT fu <!'IT <I'IT' I

sa Slra, e:ja radha.-That is Slta. this is Radhii..

"" ~,q~~ 'h"'~ ,
rad p/l~palll, erad phalam.-That is a nower, this is a fruit.

if ..,"'«>', «it ~, ,
re hi.ilakiib, ere pllm.~a~I.-Those are boys, these are men.

16. kim akurvata?

~ kim akllrvara.-What did they do? (1.1)

11lis section shows Ihe applicaTion of interrogative words:

katham (how),

kura~1 (from where),

kaccir (whether; question marker), which are all derived from

kim (what; question marker).

The declension of kim in masculine gender:

.3

q:): ka~l-who? (whal?)

~kam-whom?

~ kena-with whom?

~ ka.SIIm; for whom?

Cf)t'lf~ kasmar from whom?

~ ka'~Ja-whose?

~ kasmill-in whom?



• Iwj~ ma)"iJ saha yoddJiav)'alfl.-With whom I must contend.
(1.22)

ri'Jj)'I!/Ia /U", bllOga;~, kit;1 j7viltY1a Vol /Um.-What is the use of a
kingdom, pleasures or life itself'! (I .32)

kii prlti/;l s)'iil.-What pleasure could there be'! (1.35)

"a)"ll1h kalha", sukhi"a~1 s)'iima.-How could we be happy? (1.36)

kutab idam kaimalarn tviilil samupasthilam.-From where (how)
has this impurity come upon you? (2.2)

katham allam bh,p'Wlil drollmh ca pratiyouyiimi.-How can
counteranack Bhi~llIa and Drol)a? (2.4)

ta1a~1 kiri1 du(lklw/aram.-What is more painful than that? (2.36)

sthita-prajiiasya kil blul.fii. sthita-dh, ki,h prabhi4e/a, kim iisrta. kilh
vrajeta.-What arc the symptoms of one who has steady
intelligence? How does he speak, how does he sit, and how does he
walk? (2.54)

wv,lItasya kuta~, sukham.-One who has no peace, from where
(how) will he get happiness? (2.66)

kim ghore kanna~li maIn niyojayasi.-Why do You engage me in
this ghasliy work? (3.1)

t1igralraJ., leinl Jrori~yati.-What does repression accomplish? (3.33)

kena praYllklaJ,r.-By what is one impelled? (3.36)

1catllam etad vijlinlyiim.-How should I understand Ihis? (4.4)

kiilil gatim gacc"ati.-What destination does he go la? (6.37)

brallmOl.,al} pal"i vimufJlla/;l kaccit IIa lIaiYllti.-ls someone who is
bewildered on the path of transcendence. not lost? (6.38)

pra)'a~w-k.ale Iea/lwlh jiieya~ asi.-How can You be known al the
time of death? (8.2)

1cefu kefu bllijve~lI mayii cilltya~, w;i.-hl which objccls are You to
be medilat.ed upon by me? (10.17)

elella bahulla jrj(1terw k;'r1.-What is the use of all this detailed
knowledge? (10.42)

kasmiU te Ila Iwmerwl.-Why should they not offer their respectful
obeisances? (11.37)
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abhyadhikatl klltab allyab.-How could there be anyone greater?
(11.43)

te-1alil ke yoga-\lit1(J/llii~I.-Ofthem, who are more penect in yoga?
(12.1)

tt!~'iil;, Il;~!hii kii.-Whal is their situation? (17.1)

kaccit etad tvay{l irutam.-Has this been heard by you? kaccil lava
aj;iiilla-sammoha~1 pra~la~!ha~I.-Are your ignorance and illusions
dispelled? (18.72)

irava~lena kn (kaM Iiihha~I?-Whatis the benefit of hearing?

<If'I~'~, "I~ I

tasya bhakti-bhava~l, sadiJcara-bhiivaruib ca iigamiH·ami.-His
devotional anilUde and also good manners will come (develop).

t1t<t't1t1JiIQJj'1 em ~: I

Sa1hskrta-$(J/;,hJIii,~a~lerw ko fiibhaJ.I?-What is Ihe benefit of
speaking Sanskrit?

at<pctt1JiIC!(Jj~ ';';"'1''''''0''''''''1"1''''\" 'l'Ifu 1
sarirskrta-sathbha.'/a(le1l0 SatllSkrta-jniilwm bhavuti.-By speaking
Sanskrit we get Sanskrit knowledge.
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"We Should Always Remember... "

~Your teaching of Sanskrit pronunciation has been very much
successful. I was just thinking of teaching our smdents the
pronunciation of lhe Sanskrit verses in the Blwgavad-gltil, Sr'imad­
Blliigavatam, etc., and by Kr,>J~a's will you have already begun this. Jt
will be a great help for me if the students are taught to pronounce
Sanskrit vibration. It will be another effect of transcendental sound
vibrat.ion. But we should always remember that our aim is spiritual
realizalion. so in such classes in the beginning there must be K.frfalla

and at Ihe end also there must be kirtafla. And .they should not only
pronounce rhe verses, but they should also understand the meaning and
purpon of each verse, then it will be grand success .

... we should always remember that we have-to give more stress on
our spiritual side than Ihe scholastic side. But at the same lime, if our
books are presented in a scholarly way, that will be very nice. So you
use the best pan ofdiscretion and do the needful." (letter to Pradyumna)

"Yes you can sing prayers in Sanskrit, bUl prayers in English can be
also pronounced because the Lord accepts the motive not the
pronunciation of the language. He wants to see spirirual motive. Even if
some effectiveness is lost in translation, if the motive is Ihere, il will
make no difference." (letter to Madhusildana)

mafllralas lallfmtas chidrwit desa-kalii.rlw-vastutah
sarvOlil karoti niichit/ram allllsailkrrtallwil tava

"There may be discrepancies in pronouncing the mantras and
observing the regulative principles, and, moreover, there may be
discrepancies in regard to time, place, person- and paraphernalia. BUI
when Your Lordship's holy name is challled. everything becomes
faultless." (58. 8.23.16)

" ... God will take your mind, not your pronunciation. If you mean to
pronounce God's name, even it is nol. fonnaJly or perfectly pronounced.
still. God will understand lhat you are trying (0 chant His name. That is
your perfection." (lecture on Bg. 2.13)
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"As such it is now necessary that men of culture all
over the world may leam and read Sanskrit, the mother of
all other languages of the Aryan stock. The League of
Devotees. therefore, will mailltain a Sanskrit academy mu!
a degree college especially for the purpose of dissemina­
tingthe benefit of this great language to all. Scholars/ram
all countries will be welcome to remain as inmates at the
institute."

- Oil. the mission a/the League ofDevotees, /953-

"It was my intention in presenting the books that any­
one who would read, would leam Sanskrit."

-1975-


